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1.1.  Bug –Jargal” romanida ishlatilgan badiiy  ifoda til  vositalari: o’xshatish,sifatlash,jonlantirish va ularning tarjimada berilishi.

           V.Hugo 19-asrning 20-yillarida shoir va romanizm sifatida adabiy jarayonga kirib keldi. Uning “Oda va Balladalar”(“Odes et Ballades”1828),“Sharqona ohanglar”( “Les Orientales”1829) sheriy to’plamlari,“Islaidiyamen Tan”(“Han D’Lslande”1823) “Bug Jargal”1826.kabi romanlari ilk mashqlar sanalgan bo’lsada,adabiy olamida romanizm sari qushilgan qadim qadamlar sifatida tan olingan edi. Bu asarlar nafaqat, yosh Hugo ijodida balki fransuz adabiyotining romanizm oqimining shakillanishiga asos bo’ldi.
      Yozuvchining birinchi yirik nashriy asaridan bo’lsada, adabiy konservator “Conservateur littérair” jurnalida 1820 -yilda  bosilib chiqadi.Asarda o’z xalqini  ozodlikka chorlagan.
     19-asr mashhur yozuvchisi deb nom olgan  .V.Hugoning“Bug Jargal”(Buyug Jargal)asari uning yigitlik chog’larida yaratgan ilk asarlaridan biri hisoblanadi.1826-yilda  chop etilgan ushbu romanda fransiyada olisda Karib dengizida joylashgan,bir vaqtlar San Domingo deb atalgan fransuz mustamlakasi Gaiti orolidagi 1791 yilda negrlar qo’zg’oloni,asar qahramonlari  shu davrda boshdan kechrgan  dahshatli voqealar qulchilik    istibdodiga qarshi bosh ko’targan mazlumlarning ayanchli hayoti tasvirlanadi.
      Hugo asarning  badiiy xususiyatini to’g’ri saqlagan holda boshqa bir tilda  bayon qilish oson ish emas.Yozuvchining romantik pafosini  tarjimon o’z tili  vositalaridan foydalanganholda bera bilishi kerak.
     Biron bir badiy asarni tarjima qilish niyatida bo’lgan tarjimon obrazdagi harakterli xususiyatlar:qahramon portreti,xarakteri,nutqi va psixologiyasini  tog’ri tushuna bilishi lozim. Vohalanki,obrazni  o’zida mujassamlashtirgan bu xususiyatlar o’zaro  bir-biri bilan uzviy bog’liqdir.   
Badiy asardagi  obrazni qayta yaritishdagi  xarakterli xususiyatlardan biri,qahramon portretni aslyiyatdagidek  tog’ri tasvirlab berishdir. Shuni alohida ta’kidlash kerakki,portret yaratish,yozuvchining  yaratish usullari birinchi navbatda muallifning o’z oldiga quygan maqsadiga,asarning  g’oyasi bog’liq.
     “Qahramonlar portreti,asarning badiy ruhi,personajlarning ichki dunyosi bilan bevosita bog’liqligini aslo unutmaslik kerak.Aks holda, portret tasviridagi kishi bir detalning bo’zib talqin qilinishi ,personaj qahramoning  xarakterdagi obrazlilikka putir yetgazishi mumkin. Hugo ushbu asarida “Griot ayollari” deb atalgan devonavesh bahshi negr ayollar obrazini tasvirlayotganida ularning tashqi ko’rinishini, ko’proq negr  ayollarga xos, yani ko’plab taqinchoq taqib yurishga etibor qaratadi. 
      -Un group  de negresses vint allumer un foyer prés de moi. Aux nombreux braclets de verre rouge et violet qui brillaint échelonnés sur leur bras leur jambes , aux anneaux chargeaient leurs oreilles,aux bagues qui ornaient sur les doigts de leurs mains et leurs pieds,aux amulettes attachées sur leur sein,au collier de charmes suspendu à leur cou,au tablier de plumes bariolées,seul vetement qui voilat,leur nudité,et surtout à leurs clameus cadencées, à leurs regards vagues et hagards,je reconnus des griotes.(Page- 109)
       O’zbekcha tarjimasi:   -Men turgan yerdan sal nariroqda bir guruh negr ayollar katta gulxan yoqa boshladilar.Qo’l va oyoqlarida yaraqlab turgan yashil, qizil,va binafsharang shisha munchoqlardan yasalgan behisob bilakuzuklarga, quloqlarga taqiladigan vazmin halqa-isirgalariga, qo’l va oyoqlaridagi hamma barmoqlarini bezab turgan uzuklariga, ko’kraklariga osilgan tumorlariga, bo’yinlariga taqilgan- maxsus “Sehrli” marjonlariga ularning faqat uyatgina bekinib turuvchi yagona kiyimlari bo’lmish, rang-rang patlardan qilingan peshbandlariga, yani hammadan ham ko’proq,ularni bir maqomda qichqirishlari va olazarak bo’lib jaholat bilan baqirishlariga qarab, bularni“groit ayollar” ekanini tushundim.(71-bet.) 
       Asarni o’qir eklanmiz, yozuvchining tilning barcha imkoniyatlaridan unumli foydalanganligini guvohi bo’lamiz. Yozuvchi ijodida romantic uslubning xarakterli belgisi bo’lgan sifatlashlarning ko’pligi ko’zga tashlanadi. Quydagi tasvirni o’zbekcha tarjima variant bilan muqyosa qilar ekanmiz. Negr ayollarning portret tasvirida ishlatilgan epitetlar:  braclet de verre bleu, rouge et violet tasviriga mosligini saqlagan holda yashil, qizil, va binafsha rang deb to’g’ri deb tarjima qilganligini guvohi bo’lamiz.  Les   regard vagues et hagards jumlasi“olazarak »deb       aslyatga   mos holda o’girilgan.   Tarjimon mazkur portret tasvirini berishda ,tarjima varianti biroz cho’zilib ketganini ko’rishimiz mumkin. Lekin, tarjimadagi “quloqlariga taqilgan vazmin halqai–isirg’alar” jumlasini “quloqlariga osib qo’yilgan sirg’alar” deb berilganda maqsadga muvofiq bo’lar edi. Chunki, fransuz tilida“charger les oreilles” iborasi o’zbek tiliga  “quloqlariga osib qo’ymoq” deb tarjima qilinadi. Asar kapitan Leopald d’Overne tomonidan hikoya qilinib beriladi. Asarning bosh qahramoni qora tanli qul. Baquvvat qoruli adolatparvar inson. U (Buyug      Jargal) haqiqiy mard vatannparvarlik ko’rsatadi. U boshqa qullarga o’xshamaydi. O’nta qulning ishini bir o’zi bajaradi. U oz-moz bo’lsada fransuzcha gaplash oladi. Safdoshlarini vaqti kelsa, qahrli plantator jazosidan ham saqlab qoladi.

1.2. Romanda ishlatilgan xos so’zlar va ularning tarjimada berilishi.

      Romantizm oqiminig yirik vakili hisoblanmish V. Hugo uslubida ushbu ifoda til vositasi yetakchi o’rinni egallaydi. “Byuk Jargal » romanida ham erkin emotsianal ta’sir kuchga ega bo’lgan  ushbu  ifoda ta’sir vositasi peyzaj tasvirida,voqea-hodisalar tasvirida ishlatilganligini guvohi bo’ldik.
       Les troncs d’arbres qui éclatent,les branches qui petillent,les racines qui craquent dans le sol,les grand herbes qui frémissent,le bouillonnement des lacs et des marais enférmes  dans la forêt,le sifflement de la flamme qui dévore l’air,jettent une rumeur qui tantôt s’apaise,tantôt  redouble avec les progrés  des de  l’embrasement.(page-98)
O’zbekcha tarjimasi: -Daraxtlarning tanalari chug’ga aylandi, shohlari shitirlaydi ,ye rtagidan ildizlar otilib chiqadi, baland o’sgan o’tlar vashshillaydi, o’rmon ichidagi ko’llar va botqoqlar baqirlab qaynaydi, alanga havoni yutub guvillaydi- bu guvillash yong’in bilan barovar goh ko’chayib, goh pasayadi. (63-bet)                             
      Quydagi tasvirni ruscha va o’zbekcha tarjima varianti bilan qiyoslar ekanmiz, asliyatagi,  “les raciness qui craquent”“korni в  земли  лопаются” « ildizlar otilib chiqadi »,  « les grandes herbes qui frémissent »; “высокая травашипит”  ; « o’tlar vashshillaydi », « le sifflement de la flamme qui dévore l’air » « пламя гудит со свистом пожирая воздух » ; « alanga havoni yutib guvillaydi » kabi jonlantirish manosida ishlatilgan fe’llar, tasviriga mosligini saqlagan holda ikkala tarjimon tomonidan ham to’g’ri o’girilgan.
Buyuk so’z ustasi V. Hugo uslubida o’xshatishlar, ham katta rol o’ynaydi, va ko’p hollarda o’zining murakkabligi, personaj yoki voqea hodisa tasvirida o’zinig mosligi bilan kitobxonni hayratga soladi.
       Badiiy adabiyotda (comparaison) eng qadimgi tasviriy vositalaridan biri bo’lib, eng soda va juda ko’p qo’llanadigan sintaktik hodisa hisoblanadi. Tropning bir ko’rinishi sifatida o’xshatish adabiyot shunoslikning o’rganish ob’ekti hisoblanadi, uning ifodalanish usullari, structural sostavini o’rganish, shu bilan birga, gapning tarkibiy komponenti ekanligi va nihoyat umuman u til fakti sifatida tilshunoslikning ham ob’ekti hisoblanadi.1  «Obraz va obrazlilik, majoz va majoziylik, tasvir va tasviriylik badiiy adabiyotning bosh xysusiyati bo’lgani singari, bunday adabiy estetik asosiy vazifalardan biridir.»1 Boshqa ifoda tasvir vositalari singari o’xshatishlar ham yorqin emotsional tasvir kuchigab ega. Agar ana shu til vositasini aniq va asliyatga mos tarjima qilinsa, badiiy tasvirda asar yanada o’qimishli, chuqur milliy koloritli bo’ladi « Buyuk Jargal » asarning tarjimalarini asliyat bilan muqyosa qilar ekanmiz, ushbu ifoda tasvir vositasini mumkin qadar aniq,asliyatga mos tarjima qilishga harakat qilganlarni          ko’rish mumkin.Yuqorida aytilgan fikrlarni misollarda ko’raylik :
         -Tout àcoup  une langue de feu  débouche par l’une des extrémités de cette fraiche ceinture,un serpent de  flamme bleuatre court rapidement le long des  tiges,et en un clin  d’oeil,le front de la forêt disparait sous un  voile d’or mouvant:tout brule àla fois.(page 98)
1Мирзаев И. К. проблеме передачи слов, обозначающих реалии французкой жизни, на узбекский язык. Авт.кан. дисс. Л., 1975 Морен

.O’zbekcha tarjimasi: 
     -To’satdan olovning uzun tili shu tarovatl iyashil g’ovni bir yondan yoribo’tadi-yu, och zangori tusdagi o’t liilon daraxtlar orasidan jadal shuvillab o’rmalab ketadi va bir zumda o’rmon yoqasidagi yalanglik mavjllanuvchi zarrin parda ortida ko’zdan g’oyib bo’ladi: hamma yoq birdan lop etib alanga oladi. (63-bet)
         Hugo uslubining o’ziga xosligini to’g’ri tushungan ikkala tarjimon ham badiiy ifoda til vositasining bu ko’rinishini bu tarjimada asliyatga mos muqobillarini topaolganliklarini ko’rish mumkin. Ushbu tasvirda yozuvchi tomonidan ishlatilgan metaforik o’xshatish “une langue de feu debouche parl ’une des extrémités” jumlasi rus va o’zbek tarjimonlari tomonidan,“огненний язык пробивается сбоку” “olovning uzun tili shu taravotli yashil g'ovni bir yondan yorib o’tadi” kabi jumlalarda voqea hodisalarni tasvirlashda badiiy bezak beruvchi ushbu tasvir vositasining o’z o’rni va ma’no xususiyatiga ega.
       Asarni o’qir ekanmiz yozuvchi tomonidan ushbu badiiy ifoda tasvir vositasini juda ko’plab ishlatilganini guvohi bo’lamiz.
-Ce  flot de noirs,toujours repoussée ettoujours renaissant sur ces murailles grises,ressemblait de loin à un essaim de fourmis essayant de gravir l’écaille d’une grande tortue,et dont le lent animal se débarrassait par une secousse d’intervalle en intervalle.(page-90)
O’zbekcha tarjimasi.
       Negrlarning bu oqimi uzoqdan xuddi bahaybat toshbaqaning kosasiga o’rmalab chiqayotgan chumolilar galasiga o’xshardi, go’yo bu imillagan jonivor onda sonda bir silkinib, ularni ustidan uchirib yuborayotganday edi.(56-bet)
Ushbu tasvirda ishlatilgan o’xshatishni Ceflot de noirs ressemblait a’ un essaim de fourmis essayant de gravir l’ecaille d’une grande tourtue–Negrlarning bu oqimi bahaybat toshbaqaning kosasiga o’rmalab chiqayotgan chumolilar galasiga o’xshardi » kabida tarjima qilinishi Qodir Mirmuhammedovdek o’ziga o’ta talabchan tarjimoning yutug’I desak adashmagan bo’lamiz. Uning tarjima tili ustida qattiq mehnat qilinganini ko’rishimiz mumkin. Tarjimalarni asliyat bilan muqyosa qilish jarayonida, yozuvchi tomonidan ustalik bilan ishlatilgan o’xshatishlar ,asarda ishtirok etuvchi personajlar xarakterisikasida hamma voqea-hodisalarni tasvirlashda qo’llanganligini guvohi bo’ldik. –Soutantd de roch en roche avec l’agilité d’un chamois– перескакивая скамня на камень с ловкостью серы; –xuddi tog’ echkisidek chaqqonlik bilan toshdan -  toshga sacrab o’rmon tarafga yugirib ketdi.
-  Brillants comme des yeux de tig dans le sombre savane.
  -  Zimiston savannada xuddi sher ko’zidek yaraqlab ;
-Ces sentinelles noires,tournaient fréquemment sur elles mêmes,comme les girouettes sur les flèches gothiques....(page-116)
-Qora badan soqchilar, xuddi gotik minoralar tepasiga o’rnatilgan shamol parrak singari bir yerda to’xtovsuz aylanib atrofni kuzatib turar edilar. (77 bet)
-Il vaut encore mieux,dit –il alors,mourir comme Pharaon d’Egyte que comme saint  Etienne.Nous ne sommes des  saints,et pharaon était un militaire   comme nous (page 103)
    Avliyo Eten ajali bilan o’lganidan ko’ra,misr fir’avinlaridek o’lim topgan abzal!-dedi.-biz avliyolar emasmiz fir’avin esa xuddi biz singari askar bo’lgan” (67-bet)
Oxirgi jumlalarda ishlatilgan mifologiya, bibliya va qadimgi rimliklar va yunonlardan o’zlashtirilgan nomlari ishtirokida hosil qilingan o’xshatishlar aniq obrazlar orqali berilganligini ko’rishimiz mumkin. Yozuvchi birdaniga ham o’xshatish aniq obrazlar orqali berilganligini korishimiz mumkin. Yozuvchi birdaniga ham o’xshatish va qiyoslash kabi badiiy ifoda tasvir vositalardan foydalangan, yani“ Avliyo Eten ajali bilan Misr fir’avinlarining o’limi qiyoslanayapti”. Yuqorida keltirilgan misollardan ko’rinib turibdiki, asardagi voqea-hodisalarni tasvirlashda ishlatilgan o’xshatishlar asarga estetik ruh bag’ishlaydi. Tarjimani asliyat bilan qiyoslab chiqish jarayonida, biz haqiqatan ham asar mazmuni ko’p hollarda yaxshi saqlanganining guvohi bo’ldik.




1.3. Byuk Jargal” romanida ishlatilgan  frazeologizmlarni tarkibidagi so’zlarning manosini to’liq saqlagan holda tarjimada berilishi.

    “Byuk Jargal” asarining leksik stilistik xususiyatlari to’g’risida fikr yuritar ekanmiz asarda ishlatilgan frazeologizm va  ularning  tarjimada berilishini tahlil qilshni ham maqsadga muvofiq deb bildik.Frazeolagizimlar tarjimasi, tarjima nazariyasi va amaliyotining eng murakkab va munozarali masalalaridan biri bo’lib,ular tarjima qilish tarjimondan katta mas’uliyat, ijodiy izlanish, sinchkovlik va  qobiliyatini talab qiladi.
Tarjimashunos olim A. F.Fedrov frazeologizmlarni:
1)frazeologizmlar tarkibidagi so’zlarning moddiy manosini to’liq saqlagan holda aniq tarjima qilish.
2)asl nusxadagi frazeologizmlar mazmuni yoki shaklini biroz o’zgartirgan holda tarjima qilish.
3)asl nusxadagi frazeologizmlarni tarjima qilinayotgan tildagi mavjud bo’lgan muqobili orqali o’girish mumkinligini tavsiya qiladi.2
     Ma’lumki,turli xil o’xshatish, muqyosa, aforizmlar va idiomatik birikmalar badiiy asarni jonlantiradi,uning ta’sirchanligini oshiradi,unga xalqchillik bag’ishlaydi.
   Tarjimada avtorning individual uslubini aks ettirishda frazeologizmlar  tarjimasining ahamiyati katta. Badiiy tarjima tufayli til frazeologiyasi boyiydi.
Shu o’rinda tarjima shunos olim Я.И.Рескернинг qo’yidagi fikrlarni keltirish maqsadga muvofiqdir: “tarjimada muallif uslubini aynan berish uchun , leksik
    Frazeologik vositalarni tanlay ola bilishi hal qiluvchi ahamiyatga egadir”.
Maqol, metal va idiomalarni buzib tarjima qilish, asar tilini nursizlantiradi va uning badiiy qiymatga putur yetgazadi.
     Lug’atlar frazeolagizmlarning hamma kontektual ma’noottenkalarni hisobga olmaganligi sababli tarjimon frazeologyazimlarning kontektyal ma’nolariga katta 
2 Мусаев К.Таржима назарияси асослари.т.2005.152-бет

e’tibor berishi kerak. Ba’zi bir tarjimashunos olimlar frazeologizmlarning tarjimasini har bir tarjimaning o’zi bir, ish deb hisoblaydilar.
Xolbuki, tarjimonlar tomonidan yo’l qo’yilgan xatolarning ko’pchilik qismi ,frazeologizmlarning tarjimasiga to’g’ri keladi.Tarjimada ularni noto’g’ri talqin qilish, avtor uslubi va milliy koloritni buzishiga olib keladi. Aslini olganda frazeologizmlar hamma tilga xos bo’lib, ular qanaqa taraqiyyot darajasida bo’lmasin, til sistemasining ajralmas qismi bo’lib  keladi. Biz quyidagi “Buyuk Jargal” romanida ishlatilgan frazeologizmlarning o’zbek tilida tarjimasi haqida ba’zi bir mulohazalarimizni bildirmoqchimiz. “Buyug Jargal”   asariniuning tarjima varianti bilan qiyoslar ekanmiz ,tarjimon frazeologizimlarni tarkibiga so’zlarning to’liq saqlagan holda tarjima qilish usulidan, mohirona foydalanganligini guvohi bo’lamiz.
-Je résolus aujourd’hui de la ramener,dit –il m’en coûter la vie,afin de souper ce soir de bon appétit.(page 29)

Xulosa
      Xulosa sifatida shuni aytish o’rinliki Byug Jargal romanida ishlatilgan badiiyi foda til vositalari o’xshatish, sifatlash, jonlantirish. Hyugodek zabardast yozuvchining uslubi va mahoratini aks ettirishning muhim tomonlaridan biridir. Tarjima asarini asliyat bilan qiyoslab chiqish jarayonida haqiqatdan voqea-hodisalarni va asardai shtirok etuvchi personajlarni tasvirlashda badiiy bezak beruvchi ushbu tasvir vositalarning o’rni bor va ma’no xususiyatiga ega ekanini sezdik va ushbu badiiy ifoda til vositalari asliyatga mos o’girilanligini guvohi bo’ldik. Romanni o’qir ekanmiz ,milliylikni aks ettiruvchi so’zlar ko’pincha o’simlik dunyosida negrlarning taom va kiyimlarida ,yashash joylarining nomlarida, atoqli otlar va laqablarda ishlatilganini guvohi bo’ldik. Asliyatni ruscha va o’zbekcha tarjima variyantlari bilan solishtirar ekanmiz, ushbu realiyani tarjima qilishda eng unumli va maqsadga muvofiq bo’lgan izohli tarjimadan foydalanganligini guvohi bo’ldik. Ayniqsa o’zbek tarjimoni Qodir Mirmuhammadevning asardagi realiyalarini o’zbek tiliga o’girishdagi mahoratini alohida aytib o’tish joizdir…
Frazeologizmlar tarjimasi  nazariyasi va amaliyotning eng murakkab va munozarali masalaridan biridir.
Byug Jargal asarini uning rus va o’zbek ekani va o’zbek tiliga qilingan tarjimalar bilan muqyosa qilar ekanmiz tarjimachilikda eng ko’p tarqalgan usullardan biri bo’lgan frazeologizimlar tarkibidagi so’zlarning manosini to’liq  saqlaganholda tarjima qilganiga guvoh bo’ldik.
Bu bilan tarjimadagi yangi idiomatik birikmalarni  kirib kelishiga  va tilning frazeologik sostavining boyishiga olib keladi.
Romantizimning oqimining yirik namoyandisi V. Hugoning uslubiga idiomatik  birikmalarni ko’plab ishlatish yozuvchining tilning barcha frazeologizmlar imkoniyatlaridan juda ham  foydalasnganligidan dalolat beradi.
Tarjima asarini asliyat bilan muqyosa qilar ekanmiz frazeologik iboralarni  tarjimada berishda  Qdir Mirmuhammedovdek maharotli tarjimon,frazeologizmlarni ko’rishimiz mumkin.
Romantizm oqimining yirik namoyandisi  V.  Hugoning uslubida idiomatik birikmalarni ko’plab ishlatilishi yozuvchining  tilinig barcha imkoniyatlarida juda  xam urinli  foydalanganligi  dalolat beradi.
Tarjima asarini asliyat bilan  muqyosa qilar ekanmiz ,frazeologik iboralarni  tarjimada berishda Qodir Mirmuhammedovdik  mahoratli tarjimon,frazeologizmlarni  tarjimada berishda  uchala usuldan ham foydalanganligini ko’rishimiz mumkin.
       Frazelogizmlar tarjimasi tarjima nazariyasi va amaliyotning eng murakkab va munozarali masalalaridan biridir. “Buyuk Jargal” asarining uning rus va  o’zbek tiliga qilingan tarjimalari bilan qilingan tarjimalari  tarjimachilikda eng ko’plab muqyosa qilar ekanmiz tarjimachilikda eng ko’p tarqalgan usullardan biri bo’lgan frazeologizm tarkibidagi so’zlarning ma’nosini to’liq saqlagan holda tarjima qilinganligiga guvoh bo’ldik.Bu bilan tarjima tillarida yangi idiomatic birikmalarni kirib kelishiga va tilning frazeologik sostavining boyishiga olib keladi. 
     Ushbu bitiruv malakaviy ishimizning xulosa qisimini Prezidentimiz I. A. Karimovning “Yuksak ma’naviyat - yengilmas kuch” asaridagi badiiy tarjima sohasiga bildirgan fikrlarni keltirishga maqsadga muvofiq deb bilamiz.
Uzoq yillar davomida  o’zbek adabiyotinig to’g’ridan to’g’ri ona tilimizdan tarjima qilib  kelgan chet ellik tarjimonlar bilan birga mamlakatimiz oliy o’quv yurtlarida ta’lim olayotgan iste’dodli o’g’il - qizlarimizni mana shu mashaqqatli,bu masalaning  yechimi bilan bevosita bog’liq bo’lgan tashkiliy va amaliy vazifalarni hal qilishimiz  maqsadga muvofiq bo’lur edi.1
1. Badiiy tarjimaga qo’yiladigan hozirgi talablar  orasida yozuvchi uslubini aks ettiruvchi  masalasi alohida o’rin tutadi.
2. Mohir tarjimon Qodir Mirmuhammadov  chet el progressiv  yozuvchilari qatori  buyuk so’z ustasi  19 asarning zabardast yozuvchisi  deb nom olgan V. Hugoning  “Buyuk Jargal” romanini vositachi til,rus tili orqali o’zbek tiliga tarjima  qilib,yozuvchi uslubini tarjimada saqlashga  harakat qilganini guvohi bo’ldik.
3. Badiiy asar tilining  go’zalligi uning  kitobxonga tushunarli  qilib yozilishi ,yozuvchini  tilning  imkoniyatlaridan qanchalik  tog’ri foydalanganini bilan o’lchanadi.
4.  Asarni o’qir ekanmiz ,yozuvchi tomonidan mohirona ishlatilgan badiiy, ifoda til vositalari  epitet,o’xshatish,  jonlantirish , frazeologizmlar va xos so’zlarni asardagi voqeani hodisalarni tasvirlashda,asarda ishtirok etgan personajlarning portret  xaraktreskasida,nutqi va psixologiyasida ishlatilganini guvohi bo’ldik.
5.Asarni asliyati va tarjima variantlari bilan muqyosa qilar ekanmiz, mohir tarjimon Qodir Mirmuhammedovning leksik- stilistik xususiyatlarni tarjimada berishda bir qator yutuqlarga erishgan desak,xato qilmagan bo’lamiz.
6. Tarjima milliy tillarning rivojlanish suratini tezlashtiradi,tillarning lug’at boyligini yanada oshiradi, yangi-yangi so’zlarni  kirib kelishiga sabab bo’ladi.
7.V. Hugo asarlari tarjimasini jiddiy, har tomonlama o’rganib  tarjima nazariyasi va amaliyotni yanada boyitadi.
8.  Jahon adabiyoti 19 asrning  eng zabardast yozuvchisi, buyuk so’z ustasi deb nom olgan V. Hugoning ijodini o’rganish,uning umrboqiy asarlaridan bahramand bo’lish har bir  kitobxoning vazifasi bo’lib qoladi.
9. Ushbu bitruv malakaviy ishimizda yozuvchi ijodining  kichkina bir qirrasini ochishga harakat qilgan bo’lsak,kelgusida uning ijodi va o’zbek tiliga tarjima qilingan umrboqiy asarlarining qiyosiy tahlili,ustida katta ilmiy ishlar qilinishiga  ishonchimiz komil.
10.  O’zbek kitobxonlari V. Hugodik buyuk so’z ustasining asarlarini to’g’ridan to’g’ri asliyatdan qilingan tarjimalarni o’z tillarida o’qishada degan niyatdamiz.
11. Fransuz va o’zbek xalqlari adabiyoti o’rtasidagi aloqalar bugungi  kundaham  o’z yuksalishi davrini boshdan kechirmoqda. Shak -shubhasiz  har ikki davlat  xalqning bir- birini  yaqnidan tushunishda  tinchlik va demokratiya  ishi yo’lidagi birdamlikka asosiy  omil bo’lib xizmat qiladi.
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